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IMPATMAJITHT BICTUYHI OCOBJUBOCTI AHITIIMCHKUX

TOPI'OBUX HA3B

Y emammi posxpusacmuvcs komniekcHuil nioxio 00 aHANi3y AHSIUCLKUX MOP208uUx Ha38. Jlocii-
0DiCeH s NPUCBSUEHEe BUBUEHHIO GIACMUBOCEN MOP20GUX HA36 3 NO2IA0Y IX CMPYKIYPHUX, CEMAaH-
MUYHUX [ NPACMAMUYHUX 0COONUBOCTEIL.

Mamepianom ons docrioxncennsi nocayeysanu 210 mopeosux Ha36 KOMNAHIU Ma MoOpeosux Havime-
HYBAHb MOBAPIB, WO CIMOCYIOMbCS chep XapHosol, 1e2Koi ma 8axicKoi npoMUcio80Cmi AH2iliICbKOK
Mo6010. []0 HUX 8IOHOCAMBC NPOOYKMU XAPYYBAHHS, KOCMEMUKA Mda 3acobu ocoducmoi zicienu,
npooykmu Gewr iHdycmpii, nobymosa mexwika ma enekmpoHiKda, mpancnopmui 3acoou, pisHoma-
HIMHI 6UOU nociye mowo. [{ocepeiom 6i00opy mamepiany O0CHIONCeH s cmanu OQiyiini inmepHem-
CMOPIHKU NONYISPHUX MOBAPIE, A MAKOIC eIeKMPOHHA 8epcCisi 00siOHuKa Oiznec-komnarii Dun &
Bradstreet.

Takum yunom, 06 €KmMmom OOCHIONCEHHS € HA36U AHSTIUCLKUX OPeHdi8 K Hesl) EMHA YacCmUuHA
PEKNAMHOL KAMNAHIL, @ RPeOMemom — iX 1eKCUKO-CIUTICTUYHT 0COONUB0CMI 8IONOBIOHO 00 npazma-
JiHeBICMUYHUX Xapaxmepucmuk. Bupiwenns yvbozo 3ae0ants 6a3yemvcst HA OCHOBI GUKOPUCTIAHHSL
KOMYHIKAMUSHO-QYHKYIOHATbHO20 NIOX0QY 00 00 €KMa OOCIIONCEeHH S, AKUL OA€E 3M02Y GCIAHOGUMU
He e CMpYKnypHO-CeMAHMUYHE 61ACMUBOCIE MOP2OBUX HA36, A U npuHyunu 8i00opy ma QyHkyi-
OHYBAHHSL MOGHUX 30C00i6 peKIamHOol iHhopmayii.

Topeosi nazeu AK cK1A006A YACMUHA OPEHOi8 B8ANCAEMO 2PYANOI0 OHOMACTMUYHUX OOUHUYDL
JIeKCUKO-CEMAHMUYHOL cUuCmemMu aHeiticbKoi MOGU. Y 00CTiONCEHH] GUSHAYUEHO NOHAMMS «OPEeHO»
i «mopeosa Ha36a», GUCBIMIIEHO OCHOBHI JIIHEGICTIUYHI MA eKCMPATIHeBICMUYHI QYHKYIT MOpeosux
HA36, 00CNIONCEHO IX 30amHiCmb Nepexooumu 8 pospso 3a2albHUX iMeHHUuKie. Busnaueno ocnosmi
CMPYKMYPHI MUnU, C1060MGIPHI MO0, CnOCOOU MEOPEHH MA OCHOBHI 0dHCepena NOXOONCeHHs
AHETUCHKUX MOP2OBUX OPEHOOBUX HA38.

Hayxoeuii nowtyx cmpykmypuux ma cemManmuyHux 0coOnuBocmeri 6 ameloMOGHUX THOP20GUX
OPeHo0BUX HA36 HAOAE MONCIUBOCTI PO3OIIUMU MOP20GI HA36U HA 084 OCHOBHI CIMPYKINYPHI MUNu:
MOp208i HA38U-CTIOBA MA MOP208i HA3BU-CLOBOCNONYYEeHHA. [0 mop208ux HAlIMEHYBANb 3AYUAI0Mb
cnosa pisHux uacmun moeu( iMEeHHUK, OIi€ci080, NPUKMEMHUK, NPUCTIGHUK, YUCTIBHUK, NPULLMEH-
HUK, 8UCYK) 61ACHI MA 3a2aNbHI HA36U, AOCMPAKMHI 1l KOHKpemHi nousmmsi. J{o 0cHO8HUX cnocodie
VMBOPEHHSI MOP2OBUX HA36 BIOHOCUMO APIKCaAyito, CKOPOUeHHS, abpesiayiio, a maKoic aKpOHIMiio,
MenecKoniio, C1080CKAAOANHS MA CEMAHMUYHY 0epusayiio. AHmpomonoHimu pazom 3 MOnoOHIMaMU
€ OCHOBHUMU 0JICepenamu NOXOONCEHHS AHANI308AHUX MOP2OSUX HA36. {0 MeHW 8ICUBAHUX GIOHO-
CUMO anensAMmueHy J1eKCUKy, iHUOMOBHI 3an03UdeHHs ma WmyyHo ymeopeni crosa. lonosne npae-
Mamuune 3a60anHs MOP2060i HA36U OPEHOY — NPUBEPHYMU Y8A2Y YIMTbOBO2O CHONCUBAYA MOBADY,
a MAKoIC BUKIUKAMU Y HbO2O NOYYMMsL He0OXIOHOCMI 1i020 npuddbamu.

Knrouosi cnosa: mopeosa naszsa, Openo, npacmaninesicmuxd, CmpyKmypHi munu, cJl080MeIipHi
MoOenl, CeMAHMUYHI Ma NPASMAmMuiHi 0COONUBOCMIL.

HocTranoBka mpodiaemn. HoBiTHI MOBO3HaBYI
CTyHii CIpsIMOBaHI Ha YCECTOPOHHE BUBYCHHS B3a-
€eMolii CTPYKTYpHHUX Ta KOMYHIKaTHMBHO-IIparma-
THUYHUX OCOOJMBOCTEH JIHTBICTUYHMX SIBHIL. [CHYe
TEHJCHIIISA 10 OlJIbLI MONIMOJEHOr0o HOCIIIKEHHS
PI3HOMaHITHHX BHIIB OHOMACTHYHOI JIGKCHKH Ta
301IbIIEHHS] 3aI[iKaBICHOCTI TMParMaTuko CIIiB.

IcHye HasBHICTH HEMOCTATHHOTO PIBHSI BHUCBITICHHS
MOBHOI CHENH(IKA TOPTrOBUX HA3B OPEHIIB y MiXK-
KyJAbTYpHI KomyHikamii. IloTpeba MoBo3HaB4YOrO
BHBYCHHSI aHIIHCHKUX TOPTOBUX Ha3B € 3HAYYILOIO
JUISE BHCBITJICHHS MOMJIMBHX CIIOCOOIB BIUIMBY Ha
LIJTHOBOTO CIIOXKHMBaYa, XapakTepu3allii MOTHUBIB TpH
BHOOpPI TEBHOI TOPTOBOi HA3BW, i I 3 sSCyBaHHS

133



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

MUTaHHS, YOMY OJTHOTO CJIOBOCIIOJIYYEHHS YH CJIOBA
IHKOJIM JIOCHUTH JIJISl TOTO, 100 Bifpa3y CTaTu TpUTe-
POM Ta CTBOPHUTH YSIBICHHS LIONO THUX SKOCTEH, sIKi
BTLTIO€ B cO01 TOBap a00 KOMITaHisl.

AHaJi3 ocTaHHIX dOCTimKeHb i mMyOmikamiii.
BaxnmuBuM nMuUTaHHSAM 3aJTUIIAETHCS TEPMIHOJIOTIYHE
BU3HAYCHHS MOHSATH, aJKe Y Cy4acHIH KOMEepLiiHii
JUSUTBHOCTI CITIBICHYE JICKIIbKA TOHSATH, SIKi BXKUBa-
IOThCSl Y CXOXKOMY 3HA4Y€HHI CTOCOBHO KOMIIAHIN Ta
npoxnykTiB. Cepell HAX MOKHAa HABECTH HACTYIIHI:
¢dipmoBa Ha3Ba (company name), TOproBa Mapka, Top-
roBuii 3HaK (trademark), 6peny (brand), OpeHa-HEHM
(brand name). BoHn MOXyTh BUCTYNaTH SIK CHHO-
HIMU, Ta BUKIIFOYCHHSIM € TOHSTTS «CEPBICHI MapKI»
(service marks), 00 BOHHM I03HAYalOTh BHKJIFOYHO
MOCITYTH, SIK1 HaJla€ KOMIaHis. 3 MapKETUHTY Y BXKH-
TOK TIPUHUIIIIO TIOHATTS OpeHY, K€ € CHMBOIIYHUM
BTUICHHSIM IIUJIOTO KOMILJIEKCY iH(opmamii Ta ysB-
JICHb, TICHO TOB’S3aHHMX 3 MEBHUM IMPOIAYKTOM a0o0
nociyror. 3a3Buuail e 30ipHe SBHIIE, IO Mic-
TUTh HA3BY, JIOTOTHUII Ta IHII HEBepOaJIbHI CKJIAIOBI.
CeMaHTHYHHUI 3MICT, IKWM BKJIaJa€ JIIOAMHA B 3Ha-
YeHHSI «OpeHI», POPMYETHCS B CBIIOMOCTI 0coOH,
o 3abe3nedye eMOLIWHUHN 3B’S30K, SIKUM BHUHHKAE
MDK JIHTBICTHYHHM CHPUHHATTAM OpeHOy Ta Horo
CMUCIIOBOKO (PyHKIIOHANBHICTIO. OTXKe, JTIHTBICTHY-
HUI OpeH — 1ie TOEJHAHHS PeajbHUX Ta BUTAJaHUX
JYMOK, SIKi 3HaXOJSIThb CBOE BUPa)KCHHS B TIEBHOMY
MIPOAYKTi, a Ha3Ba OPEHAY MICTUThL B cOO1 CMHCIIOBE
HaBaHTAKEHHS, 32 JIOIOMOTO0 YOT0 1 3IMCHIOETHCS
3anrydeHHs ciokuBaudis [1; 8; 12; 13; 14; 17; 18; 20].

IlocTanoBka 3aBnaHHA. 3aBlaHHA HayKOBOI
CTaTTi MOJISITAE B HACTYITHUX TTOJIOKCHHSIX

— OTHCaTH OCHOBHI JIIHTBICTHYHI Ta €KCTPAaJIiHT-
BicTHUHI (DYHKITIT aHTTIHCHKUX TOPTOBUX HA3B;

— BU3HAYHTH KJIFOYOBI CIOCOOH TBOPEHHS Ta JIXKe-
pelia OXO/KEHHS aHIIIIHChKUX TOPTOBUX HA3B;

— MpoaHaTi3yBaTH  MOXJIMBHHA  MparMaTuYHUMA
ACTIEKT BUKOPUCTAHHS aHDIIHCHKUX TOPTOBUX HA3B.

Buxnan ocHoBHoro marepiajy. OcKiTbKH Halre
JOCITIDKEHHST TOPKAETHCS JIHTBICTHYHUX AaCIICKTIB
(byHKIIOHYBaHHS OpPEHIiB, IO TOPTOBUX HA3B BiJHO-
CHUMO Ha3BU KOMIIaHil, TOBapiB Ta mociyr. Toprosi
HA3BH, SIK 1 TOIOHIMH Y4 aHTPOTOIIOHIMH, HA/TAH0THCS
€IMHUM Y CBOEMY PO, YHIKaIbHUM 00’€KTaM 4H
npeaMeraM. BOHHM MOXYTh BHKOHYBaTH Ha3UBHY,
imeHTUIKAMIHAY QyHKIIl, (YHKIN0 1HAWNBITYyaTi-
3aii; TOeAHYBaTl y CBOEMY 3HAu€HHi JIIHTBAJIbHUN
Ta TO3aJIIHTBaJIbHUI aCIEKTH; MOXYTh TEPEXOAUTH
y po3psiz 3aranpHux Hass [1, c. 19].

KnroyoBumu (pyHKIISIMH TOPrOBHX Ha3B SIK MOB-
HUX OJMHUIIb € Ha3WBHA, 1IeHTU(IKAIIIHA, QYyHKITIsA
iHmuBimyamzarnii [21, ¢. 34] ta arpakTuBHa (yHK-

134 | Tom 33 (72) N2 6 4. 12022

uist [1, c. 22]. OCHOBHUM 3aBIaHHSM ieHTH]IKAITH-
Hoi yHkuii Ta ¢yHKUIl iHAMBIAYamizanii € MOXKIIU-
BICTh BUPI3HUTH OJIHY KOMIIaHItO, IIOCIYTY YU TOBap
3-mOMDK 1HMUX. OCKUIBKA TPOAYKINS YM TMOCIyTa
[IOBHHHI IPUBEPHYTH yBary CIO)KHBaya, BaXKJIMBOCTI
HaOyBae arpaktuBHa (pyHKIis. Came 3aBISKH TIO3H-
THBHUM €MOIIiSIM 1 JIAHITFO)KKY acolliallid, ToBap 4u
MOCIYT'H KOMIIaHii CTaroTh NPUBAOIMBUMH Ta Oaka-
HUMHU 15 criokuBava [10]. 3a HasIBHOCTI JIBOX YMOB
TOPToBi Ha3BW, SIK W IHI BJIacHI HAa3BH, MOXYTh
MEPEeXOANUTH y KJlac 3arajibHuX HasB. Ilepmoro ymo-
BOIO € OpaK y JIEKCUL [T03HAYEHb VIS IEBHOTO KJIacy
npeaMeTiB abo BXKe iCHYIoYa JIGKCHKAa BaXKKa JUIs
BUMOBH, a OT BJajla TOProBa Ha3Ba AacOIIOETHCS
3 IIUM MIPOYKTOM 1 3aKPIIUTIOETHCS Y TIOBCSKICHHOMY
BXKHTKY. /Ipyroro yMoBOIo € BTpara 3B’ 13Ky MPOIYKTY
3 BUPOOHHUKOM Yepe3 JacTe BUKOPHCTAHHS HOTO BiJl-
HOCHO €IMHOTO NPOAYKTY. TakuM YHMHOM TOProBa
Ha3Ba BTpavae cBOIO (DyHKLIO iHAWBIAyaizamii.

AHTTIMCBKI TOPTOBI HA3BH — 1€ JICKCUYHI OJIU-
HUII, U151 yTBOPEHHS SIKUX BUKOPHCTOBYIOTBCSI CIIOBA
KMBHX 1 MEPTBUX NPUPOTHHX MOB, a TAKOXK BHUTa-
JaHl CJIoBA. BiAMOBIAHO 10 CTPYKTYpHOI IMOOYIOBH
TOPTOBi Ha3BH OyBarOTh MPOCTI (TOPTOBENHHI HA3BH-
CJIOBA) Ta CKJIaJHI (TOPTOBEIbHI Ha3BH-CIOBOCIIONY-
yenus) [20, c. 23].

Jlo TBOpEHHS MPOCTUX AaHIIIHCHKUX TOPTOBHX
Ha3B BUKOPHCTOBYIOTh BCl YACTHHW MOBH, IO TPH-
3BOIUTEL N0 iX cyOcranTtuBarii [4]. Jlms yTBoOpeHHS
TOProBUX HAa3B LIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS BIJIbHI
CJIOBOCHOJIYYEHHSI TAKUX CTPYKTYPHHUX MOJIEIIeH Bif-
ITOBIJIHO IO YaCTHUH MOBH [5, ¢. 112-116]:

Imennuk-+iMmennuk (Mountain Dew), iMEHHUK S+
imennuk (Zaster’s Choice), imeHHUK+and+iMEHHUK
(Fire and Ice), IMCHHUKHTIPUHMEHHUK+HIMEHHUK
(Republic of Tea,), npukmeTHUK+IMeHHUK (Healthy
Choice), TpuUKMETHUK+TIpUKMETHUK (Light Blue),
npukMeTHUK+and+mpukMeTHuk (Sweet and Low),
nieciopot+and+nuieciioo (Wash and Go) ta cnoBo-
CIIOJTyYCHHS, B IKUX MTOETHYIOTHCS IMCHHHUK 1 YUCITIB-
HuK (Chanel #5).

OCHOBHMMH CIIOCOOAMHU TBOPEHHSI aHIIIHCBKUX
TOProBUX Ha3B € adikcamisi, CKOpoueHHs, adpeBia-
s, TEJECKOMisl, CIOBOCKIAJaHHSI Ta CeMaHTHYHA
nepuBailis. CJIOBOTBOPEHHSI TOPTOBHUX Ha3B MOTpe-
Oye JOCUTHh HEBEIIMKY KUIbKICTh cy(dikciB: -er / or
(6arapeiiku Energizer — Bin to energize), -0 (B3yTTS
Sporto — Bin sport), -a (mporpaMHe 3a0e3Ne4eHHs
Inventa — Bin to invent), -ie (cyxi cHinanku Wheat-
ies — Big wheat).

Cepen aHIIIMCBKAX TOPrOBHX HAa3B 3yCTpi-
YaroThCsl  Pi3HI  CTPYKTYpHI ~ THIOH  CKOPO-
4qeHb [5, ¢. 113-115]: — amokonu (TyCEeHHUYHI Tpak-
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topu CAT — Bin caterpillar); — adepesucy (BaHibHE
neunBo Ta Badmi Nilla — Bin vanilla); — ckopodeHHs
cepeiMHU cioBa (TEXHOJIOTIYHA KoMMaHis [ma-
tion — Bin imagination, IporpaMHe 3a0e3MECUCHHS IS
odiciB Percuity — Bix perspicuity); — abpeBiarypu
(madroBa xommanist BP — British Petroleum); — akpo-
HimMH (Bigeoirpu ta BizeonpuctaBku SEGA — Service
Games,); — Teneckonizmu/onennu (6arapeviku Dura-
cell — Bin durable ta cell).

Jlyiss yTBOpPEHHSI TOPTOBUX HAa3B IIUIIXOM CIIOBO-
CKJIQ/IaHHS € TIPOMYKTHUBHUMH HACTYIHI Mozeni [4]:
1) ImeHHHK, iMEHHUK (TIPOMYKTH XapuyBaHHS Life-
way); 2) llpukmeTHuk, iMeHHHK (MeOmi s odicy
Steelcase).

CepenToproBux Ha3BMeTaopuyHe IepeHeCeHHS
€ HaWMOMMUPEHIMNUM MEXaHI3MOM CEMaHTUIHOT
nIepuBarii ciiB. MoXXHa BUOKPEMUTH JIBa THITH YTBO-
PEHHS TOPTOBUX HA3B IIUISIXOM NIEPEHECEHHS HaiiMe-
HyBaHb: 1) Ha/IIJIEHHS HS)KUBUX MTPEIMETIB IKOCTAMU
1 BJIACTUBOCTSIMHU OCi0 YM IHIIUX iCTOT, TOOTO TIepe-
HECEHHS HaliMEHYBaHHS 3 JKUBOTO Ha HEKHUBE, Ta
2) HaJiJIeHHS HEKMBUX MPEIMETIB IKOCTSIMU 1 BiIac-
THBOCTSIMH 1HIITNX HEXXUBUX MPEIMETIB, TOOTO ITepe-
HECEHHS Ha3BM 3 HeX)KMBOTro Ha HexxuBe [11,c. 11-14].

MeradopruHe TEpeHECeHHsT O3HaK 00’ €KkTa
MEPIIOTO THUIY BigOyBaeThcs 3a iX momiOnicTio. Lli
TOPTOBI Ha3BM MOKHA PO3JIUIMTH y Taki JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHI TPYIM CIiB: a) HaiMEHYBaHHS TBapWH
(Mustang); 0) naiimenyBaHHs 0cib (4jax). Metado-
pUYHE MEPEHECEHHs JIPyroro THITy BiOyBaeThCs 3a
noioHicTio dhyHkuii (Whirlpool).

OcHOBHUMHU JKepenamu (hopMyBaHHS Kilacy TOp-
riBEJIbHUX HAa3B € OHOMACTHYHI OJMHUIIl — aHTPOIIO-
HIMH, TOTIOHIMH; PI3HOMaHITHI JIEKCHKO-CEMaHTUIHI
TpyNH aneNsTHBIB; 3al03WYeHHS Ta INTY4YHI YTBO-
pEeHHsI 3 ypaxXyBaHHSM (OHETHYHOI MoTwBaii [4].
ToproBenbHi Ha3BH, YTBOPEHI BiJ aHTPOIOHIMIY-
HOI JICKCHKH, MOAIUISIOTHCS, B CBOIO Yepry, Lie Ha
JIEK1TbKa TPYIIIL:

I'pymy aHTpOTOMOHIMIB CKJIa1at0Th TOPTOBI HA3BH,
SIKI TIOXOSATE BiJI MPI3BHUII 3aCHOBHUKIB 200 BJIACHHU-
KiB KoMmmaHii: Ferrari (aBromo0ini) — Enzo Ferrari;
Jack Daniel s (Bicki) — Jack Daniel.

ToproBi Ha3Bu TPyHH TOIOHIMIB HOXOAATH Bif
reorpaiyHUX Ha3B KpaiH, MICT, paliOHIB, BYJIHIIb,
pidoK, o3ep Tomo (Avon — napgymepis ma xocme-
muxa). B 0CHOBY Ha3BM KOMIIaHI1 9¥ TOBapy MOXYTh
MOKJIACTH MiClle BHHUKHEHHS YW BHPOOHUIITBO
TOBapy, ab0 OyTH IMepeHeceHHMMHU 3 reorpadiyHux
Ha3B HIIMX Kpaid uu MicT [3, c. 11-19].

AnensaTUBHUN CrOCiO HOMIHAIIT TOBapiB mepe-
0adyae BUKOPUCTAHHS CJIB JOBITBHO BimiOpaHOl
CJIOBHHUKOBOI JIEKCHKH — IMEHHHKIB: KOHKPETHHUX

3arallbHUX Ha3B Ta Ha3B a0CTPaKTHUX MOHATH (Dove,
Diesel).

3 oIy Ha eMIIpUYHUN Marepiai, OibIIICTb
TOPrOBUX Ha3B YTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI MOBHOTO
MaTepialy aHDTIHChKOTO ToXomKeHHs. [IpoTe, 3 mpu-
YUHW BUKOPHCTAaHHS LIUX TOPTOBUX Ha3B HE IUIIE
B aHIJIOMOBHHUX KpaiHax, a ¥ JaJeKo 3a X MeXaMH,
Uil X yTBOPEHHS YacTO 3a1y4a€ThbCsl 1HIIOMOBHHMA
Marepiai. 3armo3uyueHi cJioBa B CKJIaJ[i TOPrOBOi Ha3BH
B CBOIO Yepry HEOJHOPI/IHI 32 CBOIM MOXOKEHHSM.
VY mocnimpkeHoMy MaTepialli BUSBICHO CIOBA JIATHH-
ChKOTO (KOoCcMeTHKa Nivea), ITAMHCHKOTO (KOCMETHKA
Pupa), rpeupkoro (neunBo Oreo), CaHCKPUTCHKOTO
(nponyktu xapuyBanHst Amul), ¢paniry3bkoro (map-
bymu Magie Noire), KOpeHChKOTO (€JIEKTPOTEXHIKA
Samsung), SMOHCHKOTO (aBTOMOO1IbHA KOMTIaH1st Mit-
subishi) Ta iHIIOTO TIOXOKEHHS [15].

Jis yTBOpeHHS TOPTOBMX Ha3B BHKOPHUCTOBY-
IOTBCSI IUTYYHO CTBOPEHI CJIOBa, sKi, Ha TMEPIINH
OIS, HE MaIOTh HiSIKOTO 3HaueHHs. LLTydHicTh nux
TOPriBeJIbHUX HA3B MOJISITA€ B TOMY, 1110 BOHU — TLTIJ
Kodak, romuuankn Rolex. 3 pO3BUTKOM KOMITaHii,
MIOIIUPEHHSAM i MiSIIBHOCTI Ta MPOAYKILii, 3aBISKH
4acTOMY BHKOPHCTaHHIO B 3aco0ax MacoBoi iH(op-
Mallii, pekiami, IITy4YHO YTBOPEHI CIIOBa HaOyBalOTh
neBHOro 3HadeHds. O1ke, BCiM Bigomo, 1m0 Kodak —
e ¢GoTOTOBapH, MO0 BUPOOISIOTHCS OIHONMEHHOIO
KOMIIaHi€ro, a Rolex — 11e MBeHIIapChKi TONMHHHKH,
ajyie He HaBMaku. MeTo/I BUHAXO/My HOBHX CIIiB BUKO-
PHUCTOBY€ETBCSI JOCUTH PIAKO Al YTBOPEHHS TOp-
risesbHuX HasB. [lomiOHI 3amo3uyeHHs HEOOXiHI
JUISL JIOCSATHEHHST €(PEeKTy OLIBIIOI eKCIPECUBHOCTI,
OCKITBKM TaKi Ha3BHM Jy)K€ MHJIO3BY4YHI, HE3BHYHI,
aJpKe BOHH MOXKYTh IMOPYITyBaTh (D)OHETUYHY CIOJY-
YyBaHICTh ()OHEM.

CTBOpEHHS 13aXUCT TOProBOI MAPKH € HEB1JI' EMHUM
€JIEMEHTOM TNPOMHCIIOBOI 1 TOPriBeNbHOI cTparerii
Oynb-sikoi KoMmIaHii. Y paszi HeoOXiHOCTI peecTpa-
1ii TOproBoi Mapku 3a MeKaMu KpaiHH BUPOOHMKA,
KOHCYJIbTalliiHa (pipMa Ma€ Ha METi YHHKHYTH TIPO-
Onemu TyONIFOBaHHS HAa3BH, a TAKOK CTBOPUTH YMOBHU
JUIs yCTILIHOTO mpocyBaHHs Openny. Lle o3nauae
BpaxyBaHHsI ICTOPUYHUX, KYJIBTYPHHX, MOBHHX Ta
M03aMOBHUX OCOOJIMBOCTEH, OCKIIBKU Ha3BH OpEH-
JIB B IHIIUX KpaiHaX MOXYTh BTPa4aTH MHIIO3BYY-
HiCTh, HAOyBaTH IHIINX 3HAYEHb TA BHKJIMKATH 3aiBi
acomiarii [2, ¢. 33-34]. [Ipu BupoBaKeHHI TOPTOBOT
MapKy Ha PUHOK 1HIIOI KpaiHU 00O0B’S3KOBUM € Bpa-
XyBaHHSI MICIICBUX 3BHYaiB, MOBCAKICHHUX 3BUYOK,
(GI3MYHUX Ta TICHXOJOTIYHMX OCOONMBOCTEH CIIo-
»kuBadiB. OCh 4OMY KOMIIaHIi BUKOPHUCTOBYIOTh IIJIST
CBOIX OpEHIIB Pi3HI HAa3BH y Pi3HUX KpaiHax CBITY.
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Vei 3natotes Opel, ane y Benukiit bpuranii ui aBromo-
Ol Bigomi mijy OpensioM Vauxhall. B ABcrpaitii BoHU
MaroTh Ha3By Holden. Y General Motors Bupilmin
30eperTH iCTOPUYHI Ha3BM 3aBOIIB, SIKi OyiH KyTUIeH1
y pi3uuit gac [16].

IIpu cTBOpeHHI TOProBOro OpeHAy HOro aBTOPH
MYCATh TPOSBUTH MAaKCUMyM YSBH, LI00 IOCSTTH
TOJIOBHOTO — BiJIMIHHICTh CBO€I MapKH Bij IHIIHUX.
OCKiNBKH TOPTOBI HA3BW II€ HE JIMIIE JIGKCHKA, SKa
Hece TEeBHE 3HA4YCHHs, a IIe i BiJOOpayKeHHS KHUT-
TAM CyCIHIITBCTBA. TOProBi Ha3BW BUKOHYIOTH HU3KY
MparMaTuYHuX (YHKIIIHA, SK MOBHHUX, TaK i M03aMOB-
HuX. Jlo mo3amMoBHUX (DYHKLIH TOProBUX Ha3B OpeH-
JIiB MOXXHA BIJIHECTH CIIPUSHHS MOMUTY Ha TOBAp UM
MOCJIyTY, MiHIMI3allisl TOSBU MMiIPOOOK, 30UIBIICHHS
npuOyTKIB Ta HASBHICTh TapaHTIMHHUX 3000B’sS3aHb
CTOCOBHO SIKOCTi ToBapy [22].

Jist Bnanoro ta npuOyTKOBOTO iCHYBaHHS TOBapy
Ha PUHKY, HOTO TOProBa Ha3Ba MOBHHHA OyTH YiTKOIO,
JIAKOHIYHOIO, MPOCTOI0 Ta JIEIKOK JJIsi BUMOBH Ta
3anam’siTOByBaHHs. BoHa MOBHHHA BUKJIMKATH JIWIIE
TTO3UTHBHI KOHOTAIIIH UM acoIiariii B perioHaI-HOMY
BapiaHTi MOBH a00 B IHIIIMX MOBax.

BucnoBkn i npono3unii. [ 010BHIM 3aBIaHHAM TOP-
TOBOI Ha3BH OpEH/Ty € JOCSTHEHHS TIO3UTHBHOTO BILTUBY
Ha CMOXKMBaua, MPUBEPHYTH HOrO yBary J0 TOBapy Ta
Kommanii B3aram. llparmaruka TOpProBHX Ha3B KpH-
€TBCS y IX BUKOPHUCTAHHI 5K 3aC00Y BIUIMBY CIIO’KHBA4a.
3aBISIKM  YCHIIIHOMY BIIPOBA/DKEHHI TOPIroBOI HAa3BH
BiZIOYBAa€ThCS PEryssilii MOBEiHKH CIOXHBaya, CIIO-
HYKaHHS IO KyIiBJi IEBHOTO TOBapy 4M Mocimyru. s
JOCSTHEHHSI TaKoro e(heKTy BUKOPHCTOBYIOTBCSI Pi3HO-
MaHITHI 3aCO0H Ha BCIiX PIBHSX: JIGKCHYHOMY, CEMaHTHY-
HOMY, CTHJTICTHYHOMY, CTPYKTYPHOMY Ta 1HITIHX.
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Ponomarenko O. O., Plokha S. S. PRAGMALINGUISTIC PROPERTIES OF ENGLISH
LANGUAGE TRADE NAMES

The scientific paper reveals an integrated approach to the analysis of English trade names. The research
focuses on the study of structural, semantic and pragmatic properties of trade names.

The material of the research is 210 English-language trade brands of companies and trade names of products
related to the spheres of food, light and heavy industry. These include food, cosmetics, clothing, footwear,
watches, computer equipment, consumer electronics, automobiles, telecommunications systems, financial
services, etc. The source of the research material selection was the websites of well-known companies and their
products, as well as the electronic version of the Dun & Bradstreet business company directory.

Thus the object of the investigation is English brand names as the essential part in advertising campaign
and the subject — it’s lexical and stylistic peculiarities according to pragmalinguistic characteristics. This
problem is solved on the basis of the communicative and functional approach to the object of investigation,
which enables to establish not only structural and semantic properties of the trade name, but also the principles
of selection and functioning of linguistic means of advertising information.

The aim of the research is to determine the peculiarities of brand functioning in different lingvo-cultural
communities through the study of their structural, semantic and pragmatic features.

Trade names as a constituent part of brands are regarded as a group of onomastic units in lexico-semantic
system of English. In the research the notion of “brand” and “trade name” are defined, the main linguistic
and extralinguistic functions of trade names are highlighted, the trade names ability to become common nouns
is investigated. Main structural types, word-forming patterns, ways of creation and basic sources of English
trade names origin are determined.

The study of structural and semantic aspects of English-language trade names revealed that there are two
main structural types of trade names: trade names-words and trade names-phrases. Trade names include
words from any part of the language — proper and general, concrete and abstract nouns, adjectives, verbs,
adverbs, numerals, exclamations, prepositions. The main ways of creating trade names are affixation, reduction,
abbreviation, acronym, telescoping, word formation and semantic derivation. The main sources of the origin
of English trade names are proper names — anthroponyms and toponyms, as well as appellative vocabulary,
borrowings from other languages and artificially formed words. The main pragmatic task of a trade name is to
influence the consumer and incline him to purchase a particular product.

Key words: trade name, brand, pragmalinguistics, structural types, word-forming patterns, semantic
and pragmatic peculiarities.
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